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ರಂಗಭೂಮಿ ಸಂಗೀತ ನೃತ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಲನಚಿತ್ರ 


ನೀನಾಸಮ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರ (2) 
೬8 ರಿಂದ 30 ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 1991 
ಹತ್ತು ದಿನಗಳ ಶಿಬಿರ 
ಹಾಗೂ ಪ್ರತಿ ಸಂಜೆ 


ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಉತ್ಪವ 


ಹಗ್ಗೋಡು 
ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ ರಂಗಮಂದಿರದಲ್ಲಿ 





ವಿವರೆಗಳು ಒಳಪುಟದಲ್ರಿ 


ಇೀನಾಸವ$* ಸಂಸ ತೆ ಶಿಬಿರ (8) 
ಶಿಬಿರ ಯೋಜನೆ ಸ 


1979 ರಿಂದ ಹತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ನೀನಾಸಮ್‌ ಚಲನಚಿತ್ರ ಸಹೃದಯೆತಾ ಶಿಬಿರಗಳನ್ನೂ 
ಹಾಗೂ ಒಂದು ವರ್ಷ ರಂಗಭೂಮಿ-ಚಲನಚಿತ್ರ ಶಿಬಿರವನ್ನೂ ನಡೆಸಿತು. ಶಿಬಿರದ ವ್ಮಾ ಕ 
ಹಿರಿದುಗೊಳಿಸಿಕೊಂಡು ಕಳೆದ ವರ್ಷ ನಡೆಸಿದ ಸಂಸ್ಕ್ರತಿ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ದೊರೆತೆ ಗಮನಾರ್ಹ ಯಶಸ್ಸ 
ದೃಷ್ಟಿಯಸ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ ವರ್ಷವೂ ಇದೇ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ಮು ದುಲಿಕಕೊಗುತ್ತ ದೆ. 

ಈ ಶಿಬಿರದಲ$ಿ ರಂಗಭೂಮಿ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಗೀತ, ಚಲನಚಿತ್ರ ಮುಂತಾದ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಮಾಧ್ಯಮ 
ಸ್ವರೂಪ, ವೆ ುಶಿಷ್ಟ್ಯ, ಮಾಮಾಂಸೆ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಈ ಮಾಧ್ಯಮಗಳ ಪರಸ್ಪರ ಸಂದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ- 
ಗಳಿ ಸೂಬಂಧ ಈ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಭ್ಕಾಸ,. ಚರ್ಚೆ, ವಿಚಾರ ವಿನಿಮಯ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 
ಕನ್ನಡದ ಹಾಗೂ ಭಾರತದ ಅನೇಕ ಸಾಂಸ್ಕೃ ಕ ಗಣ್ಯ ಚ ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ನಡೆ ಸಿಕೊಡಲಿದ್ರಾರೆ. 
ಶಿಬಿರ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯ ಬೆಳಗ್ಗೆ 9ರಿಂದ 1ರ ತನಕ ರ ಮಧ್ಯಾಹ್ನ 2-30 ರಿಂದ 6 ರ ತನಕ ನಡೆಯುತ್ತ ದೆ. 

ಜೊತೆಗೆ ಶಿಬಿರಾವಧಿಯ ಪ ಕ್ರತಿ ಸಂಜೆ ಸಾಂಸ್ಕ ತಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳ ಉತ್ಸವ ಏರ್ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆಯಾಯ 
ಮಾಧ್ಯವಂದ ಪ್ರಾತ್ಯಕ್ಷಿಕ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಈ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಉತ್ಸವದಲ್ಲಿ ನಾಟಕ (ತಿರುಗಾಟ 91 ರ ನಾಟಕಗಳ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು) 
ಸಂಗೀತ, ಕಾವ್ಯಗೋಷ್ಠಿ, ನೃತ್ಯ, ಚಲನಚಿತ್ರ ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 
ಶಿಬಿರವನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಡುವ ಗಣ್ಯರು : 

ಶ್ರೀ ಯು. ಆರ್‌. ಅನಂತಮೂರ್ತಿ (ಶಿಬಿರ ನಿರ್ದೇಶಕರು) 

ಶ್ರೀ ಲಂಕೇಶ್‌ ಪಿ 

ಶ್ರೀ ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ 

ಶ್ರೀ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ 

ಶ್ರೀ ಬಿ. ವಿ. ಕಾರಂತ 

ಶ್ರೀ ಪ್ರಸನ್ನೆ 

ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ 

ಶ್ರೀ ಡಿ. ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ 

ಶ್ರೀ ಕೆ. ಐಚ್‌. ಶ್ರೀನಿವಾಸ 

ಶ್ರೀ ರಾಮಚಂದ) ಶರ್ವಾ 
ಶ್ರೀ ರುಸ್ತುಂ ಭರೊಚ 
ಶ್ರೀ ಗಿರೀಶ್‌ ಕಾಸರವಳ್ಳಿ 
ಶ್ಚ್ರಿ 


ಗಳ 


ಇ 


ಸತೀಶ್‌ ಬಹಾದುರ್‌ 


ಕ್ರಾ 


ಭಾಗವಹಿಸುವವರಲ್ಲಿ ವಿನಂತಿ 

೧. ಗ್ರಾಮಿಣ ಮತ್ತು ನೆಗರೇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು ಸಂಘಟಿಸಲು 
ಸಕ್ತಿಯಿಂರುವವರಿಗಾಗಿ ಈ ಶಿಬಿರ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯೋಚಿಸ ಟ್ಟದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗ್ರಾಮಿಣ ಮತ್ತು 
ನಗರೇತೆರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಸಾಂಸ ಸೃೃತಿಕ ಸಂಘಟನೆಗಳ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ 
ಆಸಕ್ತಿಯಿರುವ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರು, ಪತ್ರಕರ್ತರು ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರಿಗೆ ಈ ಶಿಬಿರದಲಿ 
'ದೃತೆ ನೀಡಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೇ ಒಟ್ಟೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಾಧ್ಯ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿರುವ ಇತರ 2 
| ದ ಮತ್ತು ಉಪನ್ಶ್ಕಾಸ 
ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬಹುದು. . ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ತತ ಪಠ್ಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಬ ಮತ್ತ 
ನನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಯೋಜಿಸಲಾಗಿದೆಯಾದರೂ ಕೆಲವು ಉಪನ್ಯಾಸಗಳು ಅನಿವಾರ್ಯ 
ಗಿ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನೆಲ್ಲಿ ನೆಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವವರಿಗೆ ಇಂಗ್ಲೀಷಿನ ಪ್ರಾಥಮಿಕ 
ನೆ ಇರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಟ್ಟಿ 
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೨. ಭುಗವಹಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವವರು ತಮ್ಮ ಹೆಸರು, ವಿಳಾಸ, ವಯಸ್ಸು ಚಳ ಮ 
ಇವುಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನೂ, ತಮಗೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಘಟನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಇರುವ ಅನುಭವ; ಬ ು 2 
ಗಳನ್ನೂ ತಾವು ಯಾವುದಾದರೂ ಸಂಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಪ್ರೆತಿನಿಧಿಸ ಸುತ್ತಿದ್ದ ರೆ ಅದರ ವಿವರೆ ತ ತ 
ತಾ| 30 ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ 91 ರೊಳಗೆ ತಮ್ಮ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಪತ್ರ ಕಳಿಸ ಸಬೇಕು. ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಕ ಬ 
ಸಂಖ್ಮೆಯನ್ನು 50 ಕ್ಕೆ ಮಿತಿಗೊಳಿ ಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಷ್ಟು ಸಂಖ್ಕೆಯ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ 

ಆಯ್ಕೆ ಪಾಡಲಾಗುತ್ತ ದೆ. ಆಯ್ಕೆಯಾದವರಿಗೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಸೂಚನೆ ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


೩. ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಯಾವುದೇ ಶಿಕ್ಷಣಶುಲ್ಕ ಇರುವುದಿಲ. ಆದರೆ ಶಿಬಿರದಲ್ಲಿ 
ಒದಗಿಸುವ ಪಠ್ಮಸಾಮಗ್ರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹಾಗೂ ಹತ್ತು ದಿನದ ಊಟ ವಸತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಒಟ್ಟು ಬ 350/-ನ್ನು 
ಶಿಬಿರೆದ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳು ಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. _ ವಸಿತಿ ವ್ಯನಸ್ಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಹಾಸಿಗೆ ಹೊದಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವವರೇ ತಂದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಆಸಕ್ತಿಯಿರುವವರಿಂದ ಅಭ್ಯರ್ಥಿ ಪತ್ರವನ್ನು ನೀನಾಸಮ್‌ ಸ್ವಾಗತಿಸುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯರ್ಥಿ ಪತ್ರಕ್ಕಾಗಿ 
"ನೀನಾಸಮ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರ'ಕ್ಕೆ ಬರೆಯಿರಿ. 


| 
ಈ ಹಿಂದಿನ ನೆಮ್ಮ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ಶಿಬಿರಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದವರಿಗೂ ಕೂಡ ಈ ಬಾರಿಯ 


ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶಿಬಿರ ಹೊಸ ರೂಪುರೇಷೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಬಲ್ಲದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೊಸ 
ಅಭ್ಯರ್ಥಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನಮ್ಮ ಹಳೆಯ ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ಈ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಆಹ್ಹಾನಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಆಸಕ್ತಿ | 
ಯುಳ್ಳ ಇತರರಿಗೂ ಈ ವಿಷಯ ತಿಳಿಸಲು ತಮ್ಮನ್ನು ಕೋರುತ್ತೇವೆ. | 








ನೀನಾಸವು*್‌ ತಿರುಗಾಟ 81 ಯೋಜನೆ 


ಈಗ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತಿರುವ ತಿರುಗಾಟದ ಏಳನೇ ವರ್ಷ ತಿರುಗಾಟ-91 ತನ್ನ ರೂಪುರೇಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಕಳೆದ ವರ್ಷಗಳಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ವೇತನ ಸಮೇತ ಪೂರ್ಣಾವಧಿ ನೇಮಕಗೊಂಡ ನಟನಟಿಯರು 
ಹಾಗೂ ತಾಂತ್ರಿಕವರ್ಗ, ಜುಲೆ ೈನಿಂದ ಅಕ್ಟೋಬರವರೆಗೆ ತಾಲೀಮು, ಅಕ್ಕೊ ಶ್ರೀಬರ್‌ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪ್ರನರ್ಶನಗಳು ಮತ್ತು ಇರ ಟೆ ನಂತೆರ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ. 1992 ರ ಮಾರ್ಚ್‌ವರೆಗೆ ಸಂಚಾರ 
ಪ್ರದರ್ಶನಗಳು. -ಇದು ತಿರುಗಾಟದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ. 


ಸುಮಾರಾಗಿ 30 ಅಡಿ ಅಗಲ, 20 ಅಡಿ`ಆಳದ ರಂಗವೇದಿಕೆ ಇರುವ, ವಿದ್ಯುತ್‌ ಮತ್ತು ರಸ್ತೆಯ 
ಅನುಕೂಲತೆಯಿರುವ. ಯಾವುದೇ ಊರಿನಲ್ಲೂ ನಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳ ಪ ಶೈದರ್ಶನೆ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ತಿರುಗಾಟದ 
ಹೆಚ್ಚಿ ನ ಖರ್ಚುಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಬರುವ ಆದಾಯದಿಂದ ಲೇ ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ ಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೂ, ಸುಮಾರು ಒಂದೂವರೆಯಿಂದ ಎರಡು ಸಾವಿರದಷ್ಟು ಖರ್ಚು ಬರುತ್ತ ದೆ. 
(ಆಯಾ ಊರಿನ ಪೈಚಾರ, ರಂಗಮಂದಿರ ಮತ್ತು ತಂಡದ ಊಟ-ವಸತಿಯ ಖರ್ಚು ಪೃತೆ 8). 


ಸುಮಾರಾಗಿ ತಂಡದ ಪ್ರಯಾಣ ಯೋಜನೆ ಹೀಗೆ : ನವೆಂಬರ್‌ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ 


ಕರ್ನಾಟಕದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳು; ಜನವರಿ ಫೆಬ್ರವರಿಯಲ್ಲಿ ಕರಾವಳಿ ಜಿಲ್ಲೆಗಳು. ಮತ್ತೊ ಫೆಬ್ರವರಿ 


ಮಾರ್ಚ್‌ ನಲ್ಲಿ 
ದಕ್ಷಿಣದ ಜಿಲ್ಲೆಗಳು. 


ನೀನಾಸಮ್‌ ಕರ್ನಾಟಕದ ಎಲ್ಲ ಭಾಗಗಳ ಆಸಕ್ತ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳಿಂದ 
ಇಎ 


ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಆಹ್ಲಾ _ನಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದೆ. ಪ್ರದರ್ಶನ ಏರ್ಪಡಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವವರು “ನೀನಾಸಮ 
ತಿರುಗಾಟ”ಕ್ಕೆ ಬರೆದು. ವಿವರಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು. 


ಹಾಗೆಯೇ 


ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ಸಾರ್ವಜ 


ನೀನಾಸಮ್‌ ಕರ್ನಾಟಕದ ಒಟ್ಟೂ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ 
ನಿಕರು, ಪತ್ಚಿಕೆಗಳು ಹಾಗೂ ರಂಗ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರಿಂದ ಕಳೆದ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಸಹಾಯ 


ಸಹಕಾರಗಳನ್ನು, ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನು ಕ ಓತಜ್ಞತೆಯಿಂದ ಎದುರು ನೋಡುತ್ತದೆ. 
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ಈ ವರ್ಷದ ನಾಬಿಕಗಳು 


1. ಭಾಸಭಾರತ 





ನಿರ್ದೇಶನ : ಚಿದಂಬರರಾವ* ಜಂಬೆ 

ಸಂಸ್ಕೃತ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪ್ರಾಚೀನ ನಾಟಕಕಾರ ಭಾಸನೆ ಐದು 
ಕಿರುನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಕೂಡಿಸಿ ತಯಾರಿಸಿದ ನಾಟಕ ಚಕ್ರ; 
ಮಹಾಭಾರತದ ಯುದ್ಧದ ಸಮಯದ ಕಥೆಯನ್ನು ಳಉಟುಂಬಿಕ 
ಉಪಕಥೆಗಳ ಮೂಲಕ ಗ್ರ ಹಿಸುವಂಥದು ; ಸಂಗೀತ ನೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯೋಗ. 


ತುಕ್ರನ ಕನಸು 

ನಿರ್ದೇಶನ : ಅಕ್ಷರ ಕೆ. ವಿ. 

ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರ ಹೊಸ ನಾಟಕಕೃತಿ ; ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪೂರ್ವದ 
ಹಳ್ಳಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಸಮಾಜದ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸುವ 
ಆದರೆ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಬಲಿಯಾಗುವ ತುಕ್ರನ' ಕಥೆ - ಉಪಕೆಥೆ ; 
ಸಂಗೀತ : ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ 


ಹಬ್ಬದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ರಾತ್ರಿ 

ನಿರ್ದೇಶನ : ಬಟ್ಸ್‌ ಜಿನೆವಿ್ಸ್‌ 

ಷೇಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನೆ ಹರ್ಷನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೆ ಸಿ ವಾದ "ಟ್ವೆಲ್ಟ್‌_ ನೈಟ್‌' 

ಕೃತಿಯ ಅನುವಾದ / ರೂಪಾಂತರ, ಕನ್ನ ಡದ ಕವಿ, ಆ 

ಆ ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷಿ ್ರ್ರಾನಾರಾಯಣಭಟ್ಟ ರು ಅನುವಾದಕರಂ. 
ಕ್‌ಸ್ಪಿಯರನ ಕೃ ತಿಯನ್ನು ಭಾರತೀಯ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಅರಳಿಸಲು 

ಕ್ರೈಯತ್ನಿಸುವ ರಂಜನೀಯ ಪ್ರಯೋಗ. 


ನಾಯಿಮರಿ ನಾಟಿಕ (ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕ) 


ರಿರ್ದೇಶನ : ಕೆ. ಜಿ. ಕ್ರ ಷ್ಣ ಪ 

ವೈದೇಹಿ ಅವರು ತಿರುಗಾಟಕಾ ಯೇ ರಚಿಸಿಕೊಟ್ಟ ಹೊಸ ಮಕ್ಕಳ 
ತಾಟಕೆ! ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಆಪ್ಟೆ ವೆನಿಸುವ ಅಜ್ಜ-ಅಜ್ಜಿ-ನಾಯಿ ಮಿ 
ಕಳ್ಳರ ರೋಚಕ ಕಥೆ; ಹಾಡು ಕುಣಿತಗಳ. ಪ್ರಯೋಗ. 


ಸಂಗೀತ : ಬಿ. ವಿ. ಕಾರಂತ. ಎ 


(೩. ಸ್ವ 





ನೀನಾಸಮ$* ರಂಗಶಿ ಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರ 


ಶೆ ಕ್ಷಣಿಕ ವರ್ಷದ ಆರಂಭೆ 


ಇದೀಗ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾಲಿಟ್ಟಿರುವ ರಂಗಶಿಕ್ಷಣ ಕೇಂದ್ರದ ಹೊಸ ಶೈ ಕ್ಷಣಿಕ ಅವಧಿ 
ಜುಲೈ 15 ರಿಂದ ಪಶೌತಂಭವಾ? ದೆ. ಅವಧಿಯ ಮೊದಲ ವಾರ ಇಲ್ಲಿನ ಪಠ್ಯ ಅಯಾಯ ವಿವರಗಳು 
ಈಸ ದೃಶ್ಯ-ಶ್ರವ್ಯ ಪರಿಕೆರಗಳ ಪರಿಚಯ ಪಡೆದುಕೊಂಡ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಕೆ.ಜಿ ಕೃ ಷ್ಣಮೂರ್ತಿ 
ಅವರ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ಜುಲೈ 31ರಂದು ಮಕ್ಕಳ ನಾಟಕವೊಂದನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೆ 
ಯಕ್ಷಗಾನದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಅಭ್ಯುಸ ನಡೆಸಿದ ನೆಂತರ ಗುರುರಾಜ ಮಾರ್ಪಳ್ಳಿಯವರ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ಆಗಸ್ಟ್‌ 
15 ರಂದು "ಉಂಗುರಸಂಧಿ' ಯಕ್ಷನಾಟ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲಿದ್ದಾರೆ. 


ಕಿನ್ನರ ಮೇಳ, ತುಮರಿ 


ಕಳೆದ ವರ್ಷ ತುಮರಿಯಘ ಪ್ರುರಂಭವಾದ -- "ಕಿನ್ನರಮೇಳ' (ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ದೊಡ್ಡವರು 
ಅಭಿನಯಿಸುವ ನಾಟಕ ತಂಡ) ರಾಜ್ಯದ ಐದಾರು ಜಿಲ್ಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಒಟ್ಟು 211 ಪ್ರನರ್ಶನಗಳನ್ನು 
ನೀಡಿದೆ. ಈ ರೀತಿಯ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಉತ್ತೇಜಿತರಾಗಿ ತಂಡವು ಈ ವರ್ಷವೂ ತನ್ನೆ 
ಕುರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಿದೆ.. ತಂಡವು ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್‌ 15 ರಿಂದ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ 31ರ ವರೆಗೆ 
ವುಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ. ಎರಡು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ತಯಾರಿಸಿ, ನೆಂತರ ನವೆಂಬರ್‌ನಿಂದ ಫೆಬ್ರವರಿ 15 ರ ವರೆಗೆ 
ಪ್ರನರ್ಶನೆ ನಿ:ಡುತ್ತದೆ. ತಂಡದ ಪ್ರಸರ್ಶನ..೪ೂ ಹಗಲು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲೇ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ. 





ಅಭಿನಂದನೆ 


ಜನಪದ ಹಾಡುಗಾರ ಮೋಡಿಕಾರ 
ಶ್ರೀ ಹುಕ್ಕೇರಿ ಬಾಳಪ್ಪನವರಿಗೆ 


ಭಾರತಭವನದ ತುಲಸೀ ಸಮ್ಮಾನ ದೊರಕಿದ್ಳು 
ಎ 
ಕನ್ನಡನಾಡಿಗೇ ಖುಷಿ ತಂದಿದೆ. 


ಅವರಿಗೆ ನೀನಾಸಮ್‌ ಅಭಿನಂದನೆ, 
ಕಿ ವ ..._ಎ._.್ವ__ 


ತಿ 


ಡಾ| ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರೊಡನೆ ಒಂದು ಸಂದರ್ಶನ 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿದವರು : ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ 


ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಘೋಡಗೇರಿಯಲ್ಲಿ 1937 ರಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರು ತಮ್ಮ 
ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಬೆಳಗಾವಿಯ್ಲು ಪೂರೈಸಿದರು. ಕನ್ನಡ ಅಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಹಲವು ಸ್ಮಳಗಳಲ್ಲ ದುಡಿದ 
ಅವರು ಪುಸ್ತುತ ಬೆಂಗಳೂರು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕನ್ನಡ ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ರೀಡರ್‌ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು 
ತೆಮ್ಮು ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದು ಕವಿಯಾಗಿ; ಆದರೆ ದೀರ್ಫ ಕಥಾನಕ "ಹೇಳತೇನ ಕೇಳ'ವನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ನಂತರ ಅವರು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. "ಹೇಳತೇನ ಕೇಳ'ದಲ್ಲಿಯೆ ಕೆಂಬಾರರ 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಬರಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬರುವ ಮಿಥ್‌ನ ಮೂಲರೂಪ ಕಂಡುಬರಂತ್ತದೆ. ಕಂಬಾರರ ವಖ್ಯ 
ನಾಟಕಗಳಾದ ಖುಷ್ಕಶೃಂಗ, ಜೋಕುಮನಾರಸ್ವಾಮಿ, ಜೈಸಿದ ನಾಯಕ, ಹರಕೆಯ ಕುರಿ ಮತ್ತು ಹುಲಿಯ 
ನೆರಳು ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ-ರಂಗಭೂಮಿಯ ಪರೆಂಪರೆಗೆ ಮಹತ್ವದ ಕಾಣಿಕೆಗಳಾಗಿವೆ. 


ಕುರ್ತಕೋಟಿ : ನೀವು ನಮ್ಮ ಮುಖ್ಯ ಕವಿಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬರು. ಆದರೂ ನಿಮ್ಮ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಂಡುಬರು 
ವುದು ನಾಟಕ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲಿ, ಮೂಲತಃ ನೀವೊಬ್ಬ ಕವಿ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, "ಖುಷ್ಕಶೃಂಗ' ನಾಟಕ ನೀವು 
ನಿಮ್ಮದೇ ಕಥನ ಕವನವೊಂದನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ರಚಿಸಿದ್ದು; ಅದು ನಾಟಕವಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಾಟಕೀಯ ಕಾವ್ಯವೂ 
ಹೌದು... ಇದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯ$, ನೀವು ನಾಟಕವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಾರ್ಗಗಳಲೊಂದಾಗಿ 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡದ್ರೇಕೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತೀರಾ ? 

ಕಂಬಾರ : ಹೌದು, ನಾನು ಬರವಣಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದು ಕವಿಯಾಗಿ, ಮತ್ತು ಈಗಲೂ ಕೊಡ ನಾನೊಬ್ಬ 
ಕವಿಯೆ. "ಯಷ್ಯಶೃಂಗ'ವನ್ನು ಬರೆದಾಗ ನನಗೆ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ತಿಳಿದಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಾವ್ಯಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಹರಹು ಹುಡುಕುವ ನನ್ನ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿ ನಾನು ಅದನ್ನು ನಾಟಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆದೆ. ನೆನಗನಿಸುವ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೂ ನಾಟಕಕ್ಕೂ ಇರುವ ಒಂದೇ ಒಂದು ವ್ಯತ್ಮಾಸ: ಕಾವ್ಕ ಕೇಳುವಂಥದ್ದು. ನಾಟಕ 
ನೋಡುವಂಥದ್ದು, ನನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಈ ದೃಶ್ಯ ಹಾಗೂ ಶ್ರವ್ಯ ಅಂಶಗಳೆರಡೂ ಹೆಣೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ 
ಒಂದು ಅರ್ಥಸಂಕೀರ್ಣವನ್ನು ಸೃಜಿಸಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ನಿಮಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ನಾನು ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯವನು. 
ಬೆಳಗಾವಿ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿತ್ತು, ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸೈನ್ಯದ ಒಂದು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಯ ಇಡೀ 
ವಾತಾವರಣ ಆಗ ಉಸಿರುಗಟ್ಟಿಸುವಂತಿತ್ತು ಮತ್ತು ಸಂಶಯದಿಂದ ತುಂಬಿಸೋಗಿತ್ತು. ಹಾಗಾಗಿ, ನನ್ನ 
ಬಾಲ್ಕದಿಂದಲೆ ನಾನು ವಿದೇಶಿಯಾದದ್ದನ್ನು, ನಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಸೆನ್ಸಿಬಿಲಿಟಿಗೆ ಹೊರತಾದ್ವನ್ನು ಅನುವನಾನದಿಂದ 
ನೋಡತೊಡಗಿದೆ. ನಾನು ನನ್ನ ಮೊದಲ ಕ ಥನಕವನದಲ್ಲಿ ಈ ಅನುಭವವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. 

ಕುರ್ತಕೋಟಿ : ಹಾಗಾದರೆ, ನಿಮ್ಮ "ಹೇಳತೇನ ಕೇಳ' ಕವನವೇ ನೀವು ನಂತೆರ ಬರೆದ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳ 
ಮೂಲ ಎಂದು ನಿಮ್ಮ ಅರ್ಥವೆ ? 

ಕಂಬಾರ : : ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಹೌದು. ನಾನು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಒಂದು ಕಾಮೆಡಿ ನಾಟಕವನ್ನು ಬರೆದೆ; 
ಅದರಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಕವನದ ಕೆಲವಾರು ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಆ ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯ ಧ್ವನಿ ಶಿವಾಪುರ ಎಂಬ 
ಕಳೆದುಹೋದ ಒಂದು ಹಳ್ಳಿ ಹಾಗೂ ಅದರ ಬದುಕಿನ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಗಾಢವಿಷಾದ ಬೆರೆತೆ ನೆನಪು- 
"ನಾಸ್ಟಾಲ್ಜಿಯಾ', ನನ್ನ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಶಿವಾಪುರ ಒಂದು ಸ್ವರ್ಗೀಯ ಸ್ಥಳ, ನಾವು ಈಗ ಆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಹಾಡುಗಳು ಈ ಕಳೆದುಹೋದ ಸ್ವರ್ಗದ ಬಗ್ಗೆ ಪರಿಶಪಿಸುವಂಥವು. 
ಕುರ್ತಕೋಟಿ : ನಿಮ್ಮ ಕವನ ಒಂದು ಮಿಥ್‌ ಅನ್ನು, ಈ ಕಳೆದುಹೋದ ಸ್ವರ್ಗದ ಮಿಥ್‌ ಅನ್ನು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ. ತೋರುತ್ತದೆ. . ನಿಮ್ಮ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳಾದ ರಾಯಗೊಂಡ, ರಾಮಗೊಂಡ. 


ಕ 


ಬಾಲಗೊಂಡರು ಪೊಯಟಿಕ್‌ ಪರ್ಸನಾಲಿಟಿಗಳಾ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕಿಂತೆ ಮಿಥಿಕಲ್‌ ಕ್ಕಾರೆಕ್ಟ ರುಗಳು. ಈ ಪಾತ್ರ 
ಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು ಅದರೆ ಜೊತೆಗೆಯೆ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲ" ನೋವುಗಳನ್ನು, ಆಳದ 
ಇಂಪ್ಲೆಕ್ಸ್‌ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಮಿಥ್‌, ಒಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರ ರೀತಿಯ$ಿ, ನೆಮ್ಮ! ದೇ ಜೀವನೆ 
ವನ್ನು ನಮಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ, ಅವೆ? 
ಕಂಬಾರ : ಹೌದು. 
ಕುರ್ತಕೋಟಿ : ಇದೇ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ, ನಿಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳ ರೂಪದೆ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಒಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳುವುದಿದೆ. "ಹರಕೆಯ ಕುರಿ'ಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಿಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳೂ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಜಾನಪದ ರಂಗಪ್ರಕಾರ ಬಯಲಾಟದ ರೂಪವನ್ನು ಅನುನರಿಸುತ್ತವೆ, ನಿಮ್ಮ ಡ್ರಾಮಾಟಿಕ್‌ ಸೆನ್ಸಿಬಿಲಿಟಿಗೂ 
ಇದಕ್ಕೂ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆ ? 
ಕಂಬಾರ : ಹೌದು. ನಾನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಸೆನ್ಸಿಬಿಲಿಟಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಬಲ್ಲ 
ನಾಟಕಪ್ರಕಾರವೊಂದನ್ನು ನಾನು ಹುಡುಕುತ್ತಲಿದ್ದೆ. ಬಯಲಾಟ ನನೆಗೆ ಇಂಥ ಜೌಕಟ್ಟನ್ನೆಷ್ಟೆ ಅಲ್ಲದೆ ತಕ್ಕ 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಪಂಡಿತಭಾಷೆ ಹಾಗೂ ಆಡುಭಾಷೆಗಳ ವಿಲಕ್ಷಣ 3. ಇನಾದ 
ಬಯಲಾಟದ ಶೈಲಿ ನಾನು ಬಳಸುವಂತಹ ಗಂಭೀರ ಹಾಗೆಯೆ ಹಾಸ್ಯಾಸ್ಪದವಾದ ಭಾವನೆಗಳ ಅರ್ಥ 
ಸಂಕೀರ್ಣಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. "ಜುಷ್ಯಶ ಬಂಗ' ಇದೇ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ, ಆದರೆ. ದಾರದ ಓಷ್ಟವೋ 
ಏನೋ, ವಿಮರ್ಶಕರು ಅದನ್ನು ಒಂದು ನಾಟಕೀಯ ಕವನ ಎಂದಷ್ಟೆ ಪರಿಗಣಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಮರತೂಬಿಟ್ಟರು. 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ, ತತ್‌ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಂವಹಿಸಬಲ್ಲ ರಂಗರೂಪವೊಂದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ನನ್ನ ಹುಡುಕಾಟವನ್ನು 
ಮುಂದುನರಿಸಿದೆ. ಈ ಹುಡುಕಾಟದಲ್ಲಿಯೆ "“ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ'ಯನ್ನು ಬರೆದೆ. ಆ ಹೊತ್ತಿಗಾಗಲೆ, 
ಕನ್ನಡ ರಂಗಭೂಮಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಬೆಳೆದಿತ್ತು. ಹಾಗೆಯೆ, ನಮ್ಮ ಸ್ಮಳೀಯ, ಜನೆಪದ ನಾಟಕ ಪರಂಪರೆಯಿಂದ 
ದೂರವಾಗಿತ್ತು ಕೊಡ... ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಇರಬೇಕು-ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ' 
ಬೆಂಗಳೂರಿನೆ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸಿಬಿಟ್ಟಿ ತು, 
ಕುರ್ತಕೋಟಿ : ಆದರೆ ಅದರ ರೂಪ ಬಯಲಾಟಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ ಭಿನ್ನ ವಾದುದು, 


ಕಂಬಾರ : ಹೌದು. ತು | ಕಾವ್ಯ . ಬಹಳ ಅಲಂಕಾರಿಕವಾದದ್ದು, ಆಂಥ ಆಲಂಕಾರವನ್ನೇ 
ವಿಜೃಂಭಿಸುವಂಥದ್ದು. ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾ ವಾ” ಬಯಲಾಟದ ಮುಖ್ಕ್ಮಾ ರಶಗಳನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ; 
ಅದರೊಟ್ಟಿಗೆಯೆ, ಅಲುಕಾರಿಕತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸರಳತೆ, ನೇರಸ ಂವಹನದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 
ವಿಮರ್ಶಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಬಗ್ಗೆ ಕೂಡ ಸಾಕಷ್ಟು ಗಮನವಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದ ನಾನು ಅವರಿಗಾಗಿ ಒಂದಿಷ್ಟು 
ಅರ್ಥವಂತಿಕೆಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಲು. ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದೆ. “ಉಳುವವನೇ ನೆಲದೊಡೆಯ' ಎಂಬಂತಹ ಒಂದ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಅಂಶವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಸಾಕು, ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಮಾತು ಬಹಳ 
ಸರಳವಾದದ್ದು, ಸುಲಭವಾದದ್ದು. ಆದರೆ "ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾ ಮಿ'ಯ ಇತರ ಪ್ರತೀಕಗಳು, ವಾಚ್ಯವಲ್ಲದ, 
ನಾಟಕೀಯ ಪ್ರತೀಕಗಳು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ದೇವರಿಗೆ ಆರ್ಪಣೆಯಾಮುವ ಕಾಯಿ, ಷಂಡಗೌಡನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಭಾ ಬಂದೂಕು, ಇಂಥವು ನಾಟಕದ ಅತಿವಾಚ್ಯ ಸಂದೇಶಕ್ಕಿಂತ ಆಳವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ 
ಕುರ್ತಕೋಟಿ : ಕಾರಂತರು ಈ ನಾಟಕದ ನಾಟಕೀಯತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಾಟಕೀಯತೆಯ 
ಹಲವಾರು ಮುಖ ಳನ್ನು ನಾವಿನ್ನೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಅಭ್ಯಸಿಸಿಲ್ಲ... ನಾಟಕದ ಕೇಂದ, ಶಪಾತ್ರ-ನಿಜವಾಗಿ 
ನೋಡಿದರೆ ಆತ ಕಳ್ಳನೇ ಹೊರತು ನಾಯತನಲ್ಲ -_ ನಮ್ಮ ಪುರಾಣಗಳ ರಾಕ್ಷಸಪಾತ್ರಗಳಂತೆ ಎಲ 
'ಜೀವಂತಿಕೆಗೆ, ಪಾವಿತ ಕೆ ವಿರೋಧಿಯಾದವನು, ಎಲ್ಲ ಪಾತ್ರ ಗಳೂ ಹಾಡುವ, ಕುಣಿದಾಡುವ ಈ ನಾಟಕ 
ದತ ಇವನೊಬ್ಬನೇ ಹಾಡ-ವನು, ಕುಣಿಯದವನು. ರಾಕ್ಷಸಜೀವಿಗಳಂತೆ ಇವನೂ ಕ್ರೂರಿ ಹಾಗೂ 
ಷಂಡನಾದವನು. ಹಾಡುವ, ಕುಣಿಯುವ, ಪ್ರೀತಿಸುವ ನಾಯಕ ಕೊನೆಗೆ ಈ ಖಳನಿಗೆ ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾ ಸ 
ಅವನ ಸಾವು ಎಷ್ಟು ಐರಾನಿಕಲ್‌ ಎಂದರೆ ಅದು ನಾಟಕದ ರೂಪವನ್ನೇ ಮಾರ್ಪಡಿಸಿಬಿಡುತ ದೆ, 


ಈ ನಾಟಕ ಈವಿಲ್‌ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಅದು 
ಕನ್ನಡದ ಮುಖ್ಯ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ನೀವು "ಯಷ್ಕಶೃಂಗ' ಮುಶ್ತು 
ಜೋಕುಮಾರಸ್ವಾಮಿ'ಗಳ ಮಧ್ಯೆ "ನಾರ್ಸಿಸಸ್‌' ಬರೆದದ್ದನ್ನು ಹೇಗೆ ವಿವರಿಸುಶ್ತೀರಿ? "ನಾರ್ಸಿಸರ್ಸ್‌' 
ಅದರ ಭಾವ ಮತ್ತು ಸಂರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆಯೇ ರೂಪಕ್ಕೆ `ಸಷೇರುತ್ತದೆಯಲ್ಲವೆ ? 


ಕಂಬಾರ : ನಾನು "“ನಾರ್ಸಿಸಸ್‌' ಬರೆದದ್ದು ಅಸಹಜವೇನಲ್ಲ. ದ್ವಂದ್ವದ ಸ ಸಮಸ್ಯೆ, ನಮ್ಮ ಇರುವಿಕೆ. 
ನಮ್ಮ ಆಗುವಿಕೆಗಳ ನಡುವಿನ ಅಂತರದ ಸ ನಂಸ್ಕೆ ಬಹು ಮುಂಚಿನಿಂದಲೂ ನನ್ನ ನ್ನ ಕುಡುತ್ತಿತ್ತು. ಇರುವಿಕೆ- 
ಆಗುವಿಕೆಗಳ ನಡುವಣ ಸಂಬಂಧ ದೇಹ ಮತ್ತು ಅವರ ನೆರಳಿನ ಸವಡಿ ಹಾಗೆ. ಹಳ್ಳಿಯ ಜನರಿಗೆ 
ನೆರಳಿನ ಅಸ್ತಿತ್ವ, ಅದರ ವಾಸ್ತವ ವಾದಾತೀತವಾದದ್ದು. ಮನುಷ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ದ್ವಂದ್ವವೂ ಅವರನ್ನು 
ಸಾಕಷ್ಟು ಕಾಡುವ ಒಂದು ಸಮಸ್ಯೆ. ಒಬ್ಬ ಅನುಭಾವಿಯ ಮಗನಾಗಿದ್ದ ನನ್ನ ಅಪ್ಪ "ನಾವು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದಾಗ ಕಂಡುಬರುವುದು ನಮ್ಮ ತದ್ರೂಪ" ಎಂದು ನನೆಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೌಮಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ 
ಧ್ವನಿ ಒಡೆದಾಗ ನಾವೂ ಎರಡು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಾಗಿ ಒಡೆಯುತ್ತೇವೆ;: ಒಂದು ಸ್ವವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ಇನ್ನೊ ಬಂದು ನೆಮ್ಮ 
ಪ್ರತಿವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ. ನಮ್ಮ ಅಪ್ಪೆ ಹಳ್ಳಿಯ ಕಮ್ಮಾರ, ಹಾಗೆಯೆ ಸಂತ ಆಗಿದ್ದ:ು. . ಅವರೊಮ್ಮೆ ತಮ್ಮ 
ತಿದಿಯ ಬಳಿ ಸೇರಿದ್ರ ಸಣ್ಣ ಸಮೂಹವೊಂದಕ್ಕೆ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದರು: ಒಬ್ಬ ರಾಜಕುಮಾರ, ಬಹಳ 
ಸುಂದರ, ಯಾವತ ಟ್ರೂ ಒಂದು ಕೊಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿಶ್ಚಲ ನೀರಿನ ಬಗ್ಗಿ “ಕ್ಷಿ ಸುತ್ತಿದ್ದ. ಒಂದು 
ಹೆಣ ಮೇಲಕ್ಕೆ ತೇಲಿಬರುತ್ತಿತ್ತು. ರಾಜಕುಮಾರ ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿ ದ್ಪ. ಹಸಿವ ಸ ಬಳಿಕ ಆತ ಆ 
ಹೆಣವನ್ನು ನೀರಲ್ಲಿ ಬಿಸುಟು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ರ. ನೆನಗನಿಸುವಂತೆ ಇದು ಮ್ಶ್ಮ ಸಮಾಜದ ನಾರ್ಸಿಸಸ್‌ ಮಿರ್ಥನ 

ರೂಪ. ಈ ಮಿಥ್‌", ಅದು ಆಕೆ; ನನ್ನ ಸುಪ್ತಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಪ್ರೆವೇಶಿಸಿಬಿಟ್ಟೆ ಶೈದೆ. ನಾನು ಸತತವಾಗಿ 
ಆ ಮಿಥ್‌ನೆ ಬಗ್ಗೆಯೇ ಬರೆಯುತ್ತೆ ಬಂದಿದ್ದೇನೆ. ನನ್ನೆ ಇತ್ತೀಚಿನೆ ನಾಟಕ “ಸಿರಿಸಂಪಿಗೆ'ಯಲ್ಲಿ ಅದರೆ 
ಅಂತಿಮ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 

ಕುರ್ತಕೋಟಿ ; ಇನ್ನು, ನಿಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳ ಮೇಲೆ "ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯಾ”ದ ಪ್ರಭಾವದ ಬಗ್ಗೆ ? 


ಕಂಬಾರ : ನಾನು ಆ ನಾಟಕವನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಸಲ ನೋಡಿರಬೇಕು. ಅದು ನನ್ನೆನ್ನು ಅಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಿಸಿದ್ದು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿರಬೇಕು. ನಾನು ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗವೊಂದಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು. . ಈ ನಾಟಕ 
ಬಡ, ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗದವರ ಅಸಹಾಯಕತೆಯನ್ನು ಪ್ರೈತಿಬಿಂಬಿಕುಸ್ತದೆ. "ಸಂಗ್ಯಾಬಾಳ್ಯಾ'ದ ನಾಟಕೀಯ 
ಸಂಘರ್ಷದ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ, ಖಚಿತತೆ ಬೇರೆ ಜಾನಪದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ, ಇದು ಬಹಳ ಭಿನ್ನೆವಾದ 
``, ಬಾಳ್ಕಾ ಸಂಗ್ಯಾನಿಗೆ ದೋಹ ಬಗೆಯುವುದು ಆತ ಕೆಟ್ಟವನಾದ್ರಕ್ಕಲ್ಲ, ಬದಲಾಗಿ. 
ಎೂಢನಾದದ್ದ ಕ “ಜೋಕು-ರಾರಸ್ವುಮಿ'ಯ ಬಸಣ್ಕಾ ಇದೇ ಸಂಗ್ಕುನೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ರೂಪ. ಆತ ಯ! ಪ್ರೇಮಿ: ಗಂಗಿಯಲಿ ಪೇವುದ ಅರ್ಥ ಸ್‌ು ಪ್ರೇಮಿ. ನಾನು 
ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದು ಈ ರೀತಿ ಮತ್ತು ಇದುವೇ ನನ್ನ ನೆಂತರದ ನಾಟಕೆಗಳ ಸಂರಚನೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಸಸ ನಾದಿಡೆ. ವೃಭಿಚಾರದ ವಸ್ತು ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನು, ಅಂತೆಯೇ, 
ಒಂದು ಅನುಭಾವಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ, ನಿಗೂಢವೆನಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಈ ವಸ್ತುವೂ 
ನಾರ್ಸಿಸಸ್‌ನ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ. ಎರಡೂ ಕೂಡ ಲೈಂಗಿಕ. ಹಾಗೆಯೇ. ಅಲೌಕಿಕ ವಸ್ತುಗಳು. 
ಕುರ್ತಕೋಟಿ : ನಿಮ್ಮ “ಜೈ ಸಿದನಾಯಕ' ಮತ್ತು "ಹರಕೆಯ ಕುರಿ" ಎರಡೂ ರಾಜಕೀಯ ನಾಟಕಗಳು, 
ಆದರೆ ರಾಜಕೀಯ ತಾತ್ವಿಕತೆಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಿನ್ನವಾದುವು. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನಿರ 
ಬಹುದು? 
ಕಂಬಾರ : "ಜೈ ಸಿದನಾಯಕ'ದ ರಾಜಕೀಯ ಫ್ಯೂಡಲ್‌ ಸ್ವರೂಪದ್ದು ಹಾಗೂ. ಭೂಮಿಗೆ ತೀರಾ 
ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟದ್ದು. ನನ್ನೆ ಅಪ್ಪ ನಿಗೆ ಭೂಮಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬಲವಾದ ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯಿತ್ತು. ಒಂದು ಚೂರು 


ಗ 
ನೆಲವನ್ನು ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರ ದೊಡ್ಡ ಬಯಕೆಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿತ್ತು.. ಆದರೆ ಅದು ಕೈಗೂಡಲೇ 


ಇಲ್ಲ, "ಜೈ ಸಿದನಾಯಕೆ'ದ ರಾಜಕೀಯ. ನೆಲದ ಒಡೆತನದ ಪ್ರೆಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಂದ್ರವಾಗಿ ' ಹೊಂದಿದೆ. 
ಆದರೆ "ಹರಕೆಯ ಕುರಿ'ಯ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಜಾಪ್ರೆಭುತ್ವವಾದಿ, ಅರ್ಬನ್‌ ಹಾಗೂ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸ್ವರೂಪೆದ್ದು. 
ಈ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಪಾಲುದಾರರು. ನಾವು ರಾಜಕೀಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ ಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಈ ರಾಜಕೀಯ ಕ್ರಿಯೆ, ಒಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ, ಮಾನವಬೇಟೆಯ ಅತ್ಯಂತ ಶಿಷ್ಟರೂಪ. 
ನಾವು ಈ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ವಿಜಯಿ ಅಥವಾ ಬಲಿ-ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದಾಗುವುದನ್ನೆ ತಜ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ನಾಟಕ ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಕುರ್ತಕೋಟಿ : ಆದರೆ, “ಹರಕೆಯ ಕುರಿ” ಬರವಣಿಗೆಯ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು. ಸಮರ್ಥವಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ. 
“ಜೈ ಸಿದನಾಯಕ'ದ ಆಥೆಂಟಿಸಿಟಿ ಇಲ್ಲವೆಂದು ನನೆಗನಿಸುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳನ್ಲಿ "ಹರಕೆಯ ಕುರಿ' 
ಒಂದರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನೀವು ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಲ್ಲ. ಕ 

ಕಂಬಾರ : “ಜೆ ಫ ಸಿದನಾಯಕ'ದ ಪ್ರೆಪಂಚೆ ನೆನ್ನೆ ಸ್ವಂತ ಪ್ರಪಂಚೆ, ನಾನು ನನ್ನೆ ಮೊದಲಿನೆ ವರ್ಷಗಳನ್ನು 
ಕಳೆದ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪ್ರಪಂಚ. ಆದರೆ "ಹರಕೆಯ ಕುರಿ'ಯ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ನಾನಾ ಹೊಸಬ, ಹೊರಗಿನವ. 
ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯೆ ಅದರಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೇಳಿದಂತಹ ಆಥೆಂಟಿಸಿಟಿಯ ಕೊರತೆ ಇರಬಹುದು. 


ಕುರ್ತಕೋಟಿ : ನಿಮ್ಮ ನಾಟಕಗಳ ಮೇಲಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಭಾವ, ಪ್ರಾಯಶಃ' ಲೋರ್ಕಾನದೂ' ' 
ಇದ್ದೀತು. `ನೀವು "ಬುಷ ಭಶೃಂಗ'ವನ್ನು ಬರೆದಾಗ ಲೋರ್ಕಾನನ್ನು ಇನ್ನೂ ಓದಿರಲಿಲ್ಲ, ಆ ನಾಟಕಕ್ಕೆ 
ಮುನ್ನು ಡಿ ಬರೆಯುವಾಗ, ನೀವು ಲೋರ್ಕಾನ. ವಸ್ತು ವಿನ-ಮೃತ್ಯುವಿನ ವಸ್ತು ಪ-ಬಗ್ಗೆ ಯೆ ಬರೆಯುತ್ತಿ ದ್ತೀ 
ರೆಂದು ನನಗನಿಸಿತ್ತು. ಸಾವಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧ : ಒಂದು, ಸಾಹಸಿಯೊಬ್ಬ ನ ಸಾವು, ಇದು ವೈ ಯಕ್ತಿ ಕವಾದ, 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಸಾವು; ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಮೂಹಿಕ ಸಾವು, ಖಾದಿ ಅರ್ಥಹೀ ನವಾದದ್ದು. ನಿಮ್ಮ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಾಮಗೊಂಡ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಸಾವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಉಳಿದ ಜನರು. ಬರಗಾಲದ 
ಹುಳುಗಳಂತೆ ಸಾಯುತ್ತಾರೆ. ನೀವು ನಂತರ. "ದ ಹೌಸ್‌ ಆಫ್‌ ಬರ್ನಾರ್ಡ ಆಲ್ಫಾ 'ವನ್ನು “ಕಾಡು ಕುದುರೆ" 
ಯಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಿದಾಗ ಇಬ್ಬರು ನಾಟಕಕಾರರ ಹೋಲಿಕೆಯ ಪೂರ್ಣ ಅರ್ಥ ನನಗೆ ಹೊಳೆಯಿತು. 
ನಿಮ್ಮ ನಾಟಕ ಕಾಡುಕುದುರೆಯ ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದೆ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಲೋರ್ಕಾನಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸೂಚನೆಯಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದನ ಕ್ಸಿ ನೀವು ನಾಟಕೀಯ ಅರ್ಥದ 
ಮೂಲವಾಗಿ ಚಟು: 
ಇನ್ನು, ನಿಮ್ಮ “ಸಾಂಬಶಿವ ಪ್ರಹಸನ'ದ ಬಗ್ಗೆ ಸ 


ಕಂಬಾರ ಃ ನಾಟಕ ಪ ಪಲಾಯನವಾದಿಯಾಗದೆಯೆ ಮೈಮರೆಯುವ ಮಾರ್ಗ ವೂ ಆಗಬಹುದು. ಉಸಿರು 
ಕಟ್ಟಿಸುವಂತಹ ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಇಂದಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕಾಮೆಡಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಹೊಸ 
ಗಾಳಿಯೊಂದನ್ನು ತಂದುಕೊಡಬಲ್ಲವು. ನಾವು ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ವನ್ನು ಎಷ್ಟು ಅತಿಗಂಥೀರವಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸಿ 
ದ್ವೇವೆಯೆಂದರೆ ನೆಗುವುದನ್ನೇ ಮರೆತುಬಿಟಿ ಶಿದ್ರೇವೆ, . ನಮಗೆ ಉಳಿದಿರುವುದು ಒಂದೇ ಒಂದು ರೀತಿಯ 


ನಗು, ವ್ಕ ೦ಗ್ಯ ದ ನಗು. ಈ ಹಿನ್ನೆ ಲೆಯನ್ಸಿ ಒಂದು ಹೊಟ್ಟೆ 
ಹುಣ್ತಾ ಸಗಿಸುವಂ ಕಾಮೆಡಿ ) 
ನಾನು "ಸೆ ಸ ನಕ 


ಕುರ್ತಕೋಟಿ : ನಿಮ್ಮ ಇತ್ತೀಚಿನ ನಾಟಕ " ಹುಲಿಯ ನೆರಳು', ನಾನು ಓದಿದಾಗಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ತುಂಬಾ 
ಕಾಡುತ್ತಲಿದೆ. ಅದು ಮನುಷ್ಯ ನ ಅಸ್ತಿತ ತ್ವದ ಸತ ವನ್ನು ಪ್ರಶಿ ಸುವಂಥ ನಾಟಕ. ಅದರ ವಸ್ತು ನನಗೆ 
"ಈಡಿಪಸ್‌'ನ, ಹಾಗೆಯೆ " ಹ್ಕಾ ಮೆ ಟನ” ನೆನಪು ತರುತ್ತ ದೆ. ಇಂಥ ಒಂದು ಹೋಲಿಕೆಯ ಅಪಾಂ್‌ ವ 

ನಾನು ಚೆನ್ನಗಿ ಬಲ್ಲೆ, ಆದರೆ ಇಲ ನಾನು ವಸ್ತುಗಳ ಹೋಲಿಕೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ವಾತನಾಥತ್ತಿದ್ದ 


ಈ ಮೂರೂ ನಾಟಕಗಳೂ ಮನುಷ್ಯ ನ ಹುಟ್ಟಿನ ವ 
ಕಊೂಲವನ್ನೆ , ಅವ ಹ 
ತ್ತವೆ. ಇದು ಏಕಿರಬಹುದು ? ವನ ಪೇರೆಂಟೇಜನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿ ಸತೊಡಗು 


ಕಂಬಾರ : ಬೇರೆ ನಾಟಕಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳಲು ನಾನು ಶಕ್ತನಲ್ಲ. ನನ್ನ ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತ್ರ ನಾನು 
ಇಷ್ಟನ್ನು ಹೇಳಬಲ್ಲೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ವಸ್ತು ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಅವನೆ ಆಚೆಯ *“ಪರ'ದ ನಡುವಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕುರಿತದ್ದು. ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತು ಈ “ಪರ'ದ ನೆಡುವೆ ಇರುವುದು ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭ. ಪರವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಲು, 
ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ ಬಲು ನಾವು ನಮ್ಮ ತಾಯಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ ಸಬೇಕು, ಆಕೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ, 
ಆಕೆಯ ವಜ್ಜಮುಷ್ಠಿಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಪಡೆಯಲೇಬೇಕು. ನಮ್ಮ ಜನ್ಮಮೂಲವನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಲು 
ನಾವು ನಡೆಸುವ ಹುಡುಕಾಟ ಸಾಕಷ್ಟು ತೀವ್ರಬಾಧೆಯೆದ್ದೂ ಆಗಬಹುದು. ನನ್ನೆ ಅಪ್ಪ ಇದೇ ರೀತಿ 
ಮಾನಸಿಕ ತೊಳಲಾಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. : ಅವರು ವಿಠಲನ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದು, ಅವನನ್ನು ಕಾಣಲು, 
ಮಾತನಾಡಿಸಲು ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರು ವಿದ್ಯಾವಂತರೇನಲ್ಲ. ಅವರಿಗೆ ಪರದಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆ, ಸ್ಪೂರ್ತಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದೆವು. ನನ್ನ ತಾಯಿ ಬಹಳ ಗಟ್ಟಿಗಳು, ಬಹಳ ಒಳ್ಳೆಯೆ ಮಾತುಗಾರಳು. ನನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿಯ 
ರಿಬ್ಬರೂ ನನ್ನನ್ನು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗಾಗಿಯೆ, ನನ್ನ "ಹುಲಿಯ ನೆರಳು' ನಾಟಕ ಪರದ 
ಜೊತೆಗೆ ಒಂದು ಸಂವಾದದ ರೂಪು_ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ ಎಂದು ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ. ಪರದ ಜೊತೆಗಿನ ಸಂವಾದ 
ವನ್ನು ಎರಡು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ -ಗರ್ಭದ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲವೆ ಸಾವಿನ ಮೂಲಕ--ನಡೆಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾವು 
ಮೂಕವಾದ್ವರಿಂದ, ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಾಹೀನೆವಾದ್ದರಿಂದ ಇಂಥ ಸಂವಾದ ಗರ್ಭದ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ. 
ಕುರ್ತಕೋಟಿ ; ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಂತೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವವರು ? 


ಕಂಬಾರ : ನನ್ನ ತಾಯಿತೆಂದೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಮೊದಲೆ ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಸಾವಳಗಿಯ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಸ್ವಾಮೀಜಿ 
ಯವರಿಂದಲೂ ನಾನು ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಬರಹಗಾರರಲ್ಲಿ, ನನ್ನೆ ಗುರುಗಳಾಗಿದ್ದ 
ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಪುರಾಣಿಕರು ನನ್ನೆ ಆದರ್ಶವಾಗಿದ್ದರು. ಪ್ರೊಫೆಸರ" ಭೂಸನೂರಮಠರು ನೆನ್ನೆ ಮೇಲೆ 
ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಭಾವ ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. . ನಿಷ್ಠ. ವಿಮರ್ಶಾ ಬರಹಗಳು 
ಸೃಜನಶೀಲ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಹೊಸ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಇನ್ನು ನನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನ 
ರಲ್ಲಿ ಏ. ಕೆ. ರಾಮಾನುಜನ್‌, ಗಿರೀಶ ಕಾರ್ನಾಡ. ಲಂಕೇಶ, ಕೆ. ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ, ವೈ.ಎನ್‌.ಕೆ. ಮತ್ತು 
ಬಿ. ಟಿ. ದೇಸಾಯಿ ಗಾಢ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೃಪೆ : ಶ್ರೀ ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಮತ್ತು ಕೇಂದ್ರ ಸಂಗೀತ ನಾಟಕ ಅಕಾಡೆಮಿಯ 
ನೆಹರೂ ಶತಾಬ್ದಿ ನಾಟ್ಯ ಸಮಾರೋಹದ ಸ್ಮರಣ ಸಂಚಿಕೆ -- “ಕಂಟೆಂಪೊರರಿ 
ಇಂಡಿಯನ್‌ ಥಿಯೇಟರ್‌' 


2 2 ರಲತ ಭೋ, ಬಕ0 08 ಕಚಿತ ರೀ ಅ 33 
ಅಗಲಿಹೋದ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಗೀತಗಾರ 
€ 


ಶ್ರೀ ಬಸವರಾಜ ರಾಜಗುರು 
ಅವರ ನೆನಪಿಗೆ 


೮ ಇದಾರ ಇರ 
ೇೀನಾಸಮ್‌ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾಂಜಲಿ. 


ರಾವಾ 


ಮಾ 


ಅಕ್ಬರ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಹೊಸ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳು 


ಸರಳವಿರಳ ನಾಜಿಕಗಳು 


ಡಾ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ 21 ವಿವಿಧ ಶೈಲಿಯ ನಾಟಕಗಳ ಸಂಕಲನ 
ಬೆಲೆ: ರೂ. 120/- 


ಪ್ರಾಣಿ ಪ್ರೆಸಂಚ 
ಡಾ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಎಳೆಯರ ವಿಶ್ವಕೋಶ 
ಸುಮಾರು 1400 ಪಕ್ಷಿ/ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪ್ರಾಥವಿಂಕ ಪರಿಚಯ 
300 ಪುಟಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು --.400 ಚಿತ್ರಗಳೊಂದಿಗೆ ಬೆಲೆ ರೂ. 10/5 


ಹುಚ್ಚು ಮನಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಮುಖಗಳಂ 
(ಹೊಸ ಆವೃತ್ತಿ) 
ಡಾ. ಕೆ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತ 
» ಬಲೆ: ರೂ. 96-00 


ಆನಾ ಅಹ್ಮತೋಮವಾ ಕನನಗಳು 


ಶಾ. ಬಾಲುರಾವ್‌ 
ಬೆಲೆ: ರೂ. 50-00 


ಒಂದು ಗ್ರಾಮದ ಜಾನಪದೀಯ ಅಧ್ಯಯನ 
ಚೆನ್ನಣ್ಣ ವಾಲೀಕಾರ 


೧ 


ಬಿಲೆ: ರೂ. ತಿ5/- 


ರೈನ್‌ 


ಅವಲೋಕನೆ ಕಥೆ ಪ್ರಸಂಗ ಸಂವಾದ ಒಗಟು ಮುಂಡಿಗೆಗಳು 
ಅನು. : ಕೆ.ವಿ. ಸುಬ್ಬಣ್ಣ 


ಬೆಲೆ: ರೂ. 20- 00 


ಸೂಚನೆ ; ಲಭ್ಯವಿರುವ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಟಣೆಗಳ ಪಟ ಶೈಯನ್ನು ಬರೆದು ತರಿಸಿಕೊಳ ಬಹುದು. 


ಕಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಗತ್ಯ ಹಣ ಎಂ.ಓ. ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 


ವಿ.ಪಿ.ಪಿ 
ರೆಕಾರ್ಡೆಡ್‌ ಡೆಲಿವರಿಯಲ್ಲಿ ಕಳಿಸಬಹುದು. 


ನಮ್ಮ ವೆಚ್ಚದಲ್ಲಿಯೇ 


110 119-ಳ)1ಳ1111ಳ)1 (ಜಳರಿಳ59) ೧೮೦೨೨3 ಉಳ5ಳ[1[ 
101111೧2812 311/14 104 (ಗಿ೦-೨೧೪-ಸ:01-833) '110ರ 9/03 0೪9111 


(೨ 


೨ಬ 8 80ಜ8ಣ : ಇಲೀಜಂಜ ಐ ಐ ಗೋಣ : ಆಗೀ ೧38೫0೬ (ಎ೧ಂಬಣ-ಗೈಜಟಣ 
೫-0೦೧/೧) 84೮೧77 ೧೫ (ಜಣ ೧೫೧8/2೫ (19 ((6 8೫3೮ (೧೮%) ಊಟ ಐ ೬೦೧೫೫೮ 18868೮ 
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೪೦೬ ೫೦೦ 


